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RITOS INICIALES

V/. En el nombre del Padre y del
Hijo y del Espiritu Santo.

R/. Amén.

V/. La paz esté con vosotros

R/.Y con tu espiritu.

ACTO PENITENCIAL

Hermanos: para celebrar digna-
mente estos sagrados misterios,
reconozcamos nuestros pecados.

Yo confieso ante Dios todopode-
roso y ante vosotros, hermanos,
que he pecado mucho de pensa-
miento, palabra, obra y omision.
Por mi culpa, por mi culpa, por
mi gran culpa. Por eso ruego a
santa Maria, siempre Virgen, a
los angeles, a los santos y a voso-
tros, hermanos, que intercedais
por mi ante Dios, nuestro Sefior.

Dios todopoderoso tenga miseri-
cordia de nosotros, perdone nues-
tros pecados y nos lleve a la vida
eterna.
Amén.

V/. Sefior, ten piedad. R/. Sefior, ten
piedad.

V/. Cristo, ten piedad. R/. Cristo,
ten piedad.

V/. Sefior, ten piedad. R/. Seiior, ten
piedad.

INTRODUCTORY RITES

V/. In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.

R/. Amen.

V/. The Lord be with you

R/. And with your spirit.

PENTITENTIAL RITE

Brethren, let us acknowledge our
sins, and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.

I confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what I have done and in what
I have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore
I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints, and
you, my brothers and sisters, to
pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on
us, forgive us our sins, and bring
us to everlasting life.

Amen.

V/. Lord, have mercy. R/. Lord,
have mercy.

V/. Christ, have mercy. R/. Christ,
have mercy.

V/. Lord, have mercy. R/. Lord,
have mercy.



ORACION COLECTA
Oremos:

Dios todopoderoso, creador del uni-
verso, que has impuesto la ley del
trabajo a todos los hombres; con-
cédenos que, siguiendo el ejemplo
de san José, y bajo su proteccion,
realicemos las obras que nos enco-
miendas y consigamos los premios
que nos prometes.

Por nuestro Sefior Jesucristo.

Amén.

LITURGIA DE LA
PALABRA

PRIMERA LECTURA
Hch 13,26-33

Lectura del libro de los Hechos de
los Apostoles.

En aquellos dias, Pablo continu6
su predicacion en la sinagoga de
Antioquia de Pisidia con estas
palabras: “Hermanos mios, des-
cendientes de Abraham, y cuan-
tos temen a Dios: Este mensaje
de salvacion les ha sido enviado
a ustedes. Los habitantes de
Jerusalén y sus autoridades no

COLLECT
Let us pray.

O God, Creator of all things, who
laid down for the human race the
law of work, graciously grant that
by the example of Saint Joseph and
under his patronage we may com-
plete the works you set us to do and
attain the rewards you promise.

Through our Lord Jesus Christ.

Amen.

LITURGY OF THE
WORD

FIRST READING

Acts 13:26-33

A reading from the Acts of the
Apostles.

When Paul came to Antioch in
Pisidia, he said in the synago-
gue: “My brothers, children of
the family of Abraham, and those
among you who are God-fea-
ring, to us this word of salvation
has been sent. The inhabitants
of Jerusalem and their leaders
failed to recognize him, and by



reconocieron a Jesus, y al con-
denarlo, cumplieron las palabras
de los profetas que se leen cada
sabado: no hallaron en Jesus
nada que mereciera la muerte, y
sin embargo, le pidieron a Pilato
que lo mandara ejecutar. Y des-
pués de cumplir todo lo que de
¢l estaba escrito, lo bajaron de la
cruz y lo pusieron en el sepulcro.
Pero Dios lo resucit6 de entre los
muertos, y ¢l, ya resucitado, se
aparecidé durante muchos dias
a los que lo habian seguido de
Galilea a Jerusalén. Ellos son
ahora sus testigos ante el pue-
blo. Nosotros les damos la buena
nueva de que la promesa hecha
a nuestros padres nos la ha cum-
plido Dios a nosotros, los hijos,
resucitando a Jesus, como esta
escrito en el salmo segundo: T
eres mi hijo, yo te he engendrado

2

hoy™.
Palabra de Dios.

Te alabamos, Seiior.

SALMO RESPONSORIAL

R/. Jesucristo es el rey de las
naciones. Aleluya.

El Sefior me ha consagrado

como rey de Sion, su ciudad santa.

condemning him they fulfilled
the oracles of the prophets that
are read sabbath after sabbath.
For even though they found no
grounds for a death sentence,
they asked Pilate to have him
put to death. And when they had
accomplished all that was wri-
tten about him, they took him
down from the tree and placed
him in a tomb. But God raised
him from the dead, and for many
days he appeared to those who
had come up with him from Gali-
lee to Jerusalem. These are now
his witnesses before the people.
We ourselves are proclaiming
this good news to you that what
God promised our fathers he has
brought to fulfillment for us, their
children, by raising up Jesus, as
it is written in the second Psalm:
You are my Son; this day I have
begotten you.”

The word of the Lord.

Thanks be to God.

RESPONSORIAL PSALM

R/. Jesus Christ is the King of
the nations. Alleluia.

I will proclaim the decree of
the Lord: The Lord said to me,



Anunciaré el decreto del Sefor
He aqui lo que me dijo. R/.

“Hijo mio eres t1, yo te he
engendrado hoy.

Te daré en herencia las nacio-
nes, y como propiedad, toda la
tierra.

Podras gobernarlas con cetro de
hierro, y despedazarlas como
jarros”. R/.

Escuchen y comprendan estas
cosas,

reyes y gobernantes de la tierra.
Adoren al Sefior con reverencia,
sirvanlo con temor. R/.

EVANGELIO
Mt. 13, 54-58

V/. El Seor esté con vosotros.

R/. Y con tu espiritu.

V/. Lectura del santo Evangelio
segun san Mateo.

R/. Gloria a ti, Seiior.

En aquel tiempo viniendo Jesus a
su patria, les ensefiaba en su sina-
goga, de tal manera que decian
maravillados: «;De donde le
viene a éste esa sabiduria y esos
milagros? ;(No es éste el hijo
del carpintero? ;No se llama su
madre Maria, y sus hermanos

“You are my Son; this day |
have begotten you.” R/.

Ask of me and I will give you
the nations for an inheritance
and the ends of the earth for
your possession. You shall rule
them with an iron rod; you shall
shatter them like an earthen
dish. R/.

And now, O kings, give heed;
take warning, you rulers of the
earth. Serve the Lord with fear,
and rejoice before him with
trembling. R/.

GOSPEL

Mt. 13:54-58

V/. The Lord be with you.

R/. And with your spirit.

V/. A reading from the holy
Gospel according to Matthew.

R/. Glory to you, O Lord.

Jesus came to his native place
and taught the people in their
synagogue. They were astonished
and said, “Where did this man get
such wisdom and mighty deeds?
Is he not the carpenter’s son?
Is not his mother named Mary,
and his brothers James, Joseph,



Santiago, José, Simén y Judas?
Y sus hermanas, ;no estan todas
entre nosotros? Entonces, ;de
donde le viene todo esto?» Y se
escandalizaban a causa de El.
Mas Jesus les dijo: «Un profeta
so6lo en su patria y en su casa
carece de prestigio». Y no hizo
alli muchos milagros, a causa de
su falta de fe.

Palabra del Senor.

Gloria a ti, Seiior Jestus.

ORACION UNIVERSAL

V/. Oremos, hermanos y herma-
nas, al Sefior, para que ahora que
estamos reunidos como familia,
El escuche nuestra oracion y nos
asista en todo momento:

Let us pray for Pope Leo XIV.,
that God may fill him with wis-
dom and grant him the strength
and graces needed to guide the
Church with the help of the Holy
Spirit, and that, as the Vicar of
Christ, he may be for us the
image of the Good Shepherd.

Simon, and Judas? Are not his
sisters all with us? Where did this
man get all this?” And they took
offense at him.

But Jesus said to them, “A pro-
phet is not without honor except
in his native place and in his own
house.” And he did not work

many mighty deeds there because
of their lack of faith.

The Gospel of the Lord.

Praise to you Lord Jesus Christ.

UNIVERSAL PRAYER

V/. Brothers and sisters, let us
pray to the Lord, that as we are
gathered here as one family, He
may hear our prayer and assist us
at all times.

Let us pray for Pope Leo XIV,
that God may fill him with wis-
dom and grant him the strength
and graces needed to guide the
Church with the help of the Holy
Spirit, and that, as the Vicar of
Christ, he may be for us the
image of the Good Shepherd.



Pidamos al Sefior por nuestros
hermanos legionarios, que el dia
de mafiana recibiran la gracia de
la ordenacion sacerdotal, para
que el Senor haga de sus corazo-
nes un lugar donde los hombres
se encuentren con el amor mise-
ricordioso del Padre.

Oremos por toda a Federacao do
Regnum Christi, que hoje, reu-
nida como familia espiritual, o
Senhor nos una e nos fortaleca
no amor ao proximo e nos ajude
a tornar presente o mistério de
Cristo diante dos outros.

Preghiamo per le vocazioni, con-
sapevoli che la messe ¢ abbon-
dante ma gli operai sono pochi.
Chiediamo al Signore che chiami
e muova i cuori dei giovani che
sono stati scelti, affinché rispon-
dano con generosita.

V/. Dios todopoderoso y eterno,
T que dijiste que donde dos o
mas se reunen en Tu nombre,
alli estas Tu en medio de ellos,
escucha nuestra oracion y concé-
denos las gracias necesarias para
darte gloria y continuar llevando
el Reino de Cristo a los corazo-
nes de los hombres. Por Cristo
nuestro Sefor.

Amén.
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For our Legionary brothers
who will receive the grace of
priestly ordination tomorrow:
that the Lord may make their
hearts a place where all people
encounter the merciful love of
the Father.

For the entire Regnum Christi
Federation: that as we gather
today as a spiritual family, the
Lord may unite and strengthen
us in love for our neighbor, and
help us to make the mystery of
Christ present to others.

For vocations: mindful that the
harvest is abundant but the labo-
rers are few, let us ask the Lord
to call and move the hearts of the
young people he has chosen, that
they may respond with genero-
sity.

V/. Almighty and eternal God,
you who said that where two or
more are gathered in your name,
there you are in the midst of
them; listen to our prayer and
grant us the graces necessary
to give you glory and to conti-
nue bringing the Kingdom of
Christ to the hearts of all people.
Through Christ our Lord.

Amen.



LITURGIA EUCARISTICA
OFERTORIO

TOMA SENOR MI LIBERTAD
Texto: San Ignacio de Loyola
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Orad, hermanos, para que este
sacrificio, mio y vuestro, sea
agradable a Dios, Padre todopo-
deroso.

El Seiior reciba de tus manos
este sacrificio, para alabanza
y gloria de su nombre, para
nuestro bien y el de toda su
santa Iglesia.

ORACION SOBRE LAS
OFRENDAS

Senor, Dios nuestro, fuente de
misericordia, acepta nuestra
ofrenda en la fiesta de san José,
obrero, y haz que estos dones se
transformen en fuente de gracia
para los que te invocan.

Por Jesucristo, Nuestro Seflor.

Amén.
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Pray, brethren, that my sacrifice
and yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the sacri-
fice at your hands for the praise
and glory of his name, for our
good and the good of all his
holy Church.

PRAYER OVER THE
OFFERINGS

O God, fount of all mercy, look
upon our offerings which we
bring before your majesty in
commemoration of Saint Joseph,
and mercifully grant that the gifts
we bring may become the means
of protection for those who call
upon you. Through Christ our
Lord.

Amen.



PREFACIO

V/. El Sefor esté con vosotros.

R/. Y con tu espiritu.

V/. Levantemos el corazén

R/. Lo tenemos levantado
hacia el Seior.

V/. Demos gracias al Sefior,
nuestro Dios.

R/. Es justo y necesario.

En verdad es justo y necesario, es
nuestro deber y salvacion darte
gracias siempre y en todo lugar,
Sefor, Padre santo, Dios todopo-
deroso y eterno.

Y alabar, bendecir y proclamar tu
gloria en la conmemoracion de
san José obrero, el hombre justo
que diste por esposo a la Virgen
Madre de Dios; el servidor fiel
y prudente que pusiste al frente
de tu Familia para que, haciendo
las veces de padre, cuidara a tu
unico Hijo, concebido por obra
del Espiritu Santo, Jesucristo,
Sefor nuestro.

Por ¢l, los angeles y los arcén-
geles, y todos los coros celestia-
les celebran tu gloria, unidos en
comun alegria.
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PREFACE

V/. The Lord be with you.

R/. And with your spirit.

V/. Lift up your hearts.

R/. We lift them up to the Lord.

V/. Let us give thanks to the
Lord our God.

R/. It is right and just.

It is truly right and just, our duty
and our salvation, always and
everywhere to give you thanks,
Lord, holy Father, almighty and
eternal God.

And on the commemoration of
Saint Joseph to give you fitting
praise, to bless you and glorify
you. For this just man was given
by you as spouse to the Virgin
Mother of God and set as a wise
and faithful servant in charge of
your household to watch like a
father over your only begotten
Son, who was conceived by the
overshadowing of the Holy Spi-
rit, our Lord Jesus Christ.

Through him the Angels praise
your majesty, Dominions adore
and Powers tremble before you.
Heaven and the Virtues of hea-



Permitenos asociarnos a sus
voces cantando humildemente
tu alabanza:

ven and the blessed Seraphim
celebrate together with exulta-
tion. May our voices, we pray,
join with theirs in humble praise,
as we acclaim
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Santo, Santo, Santo es el Serior
Dios del universo.

Llenos estan el cielo y la tierra
de tu gloria.

Hosanna, Hosanna, Hosanna en
lo alto del cielo.

Bendito el que viene en el nom-
bre del Serior.

Hosanna, Hosanna, Hosanna en
lo alto del cielo.

PLEGARIA EUCARISTICA II

Santo eres en verdad, Seifior,
fuente de toda santidad; por eso
te pedimos que santifiques estos
dones con la efusion de tu Espi-
ritu, de manera que sean para
nosotros Cuerpo y "k Sangre de
Jesucristo, nuestro Sefior.

El cual, tom6 pan, dandote gra-
cias, lo partio y lo dio a sus dis-
cipulos, diciendo:

TOMAD Y COMED TODOS
DE EL, PORQUE ESTO ES MI
CUERPO, QUE SERA ENTRE-
GADO POR VOSOTROS.

17

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts.

Heaven and earth are full of your
glory.

Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the
name of the Lord.

Hosanna in the highest.

EUCHARISTIC PRAYER II

You are indeed Holy, O Lord,
the fount of all holiness. Make
holy, therefore, these gifts, we
pray, by sending down your Spi-
rit upon them like the dewfall, so
that they may become for us the
Body and ¥ Blood of our Lord
Jesus Christ.

At the time he was betrayed and
entered willingly into his Pas-
sion, he took bread and, giving
thanks, broke it, and gave it to
his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,
AND EAT OF IT, FOR THIS
IS MY BODY, WHICH WILL
BE GIVEN UP FOR YOU.



Del mismo modo, acabada la
cena, tomo este caliz glorioso en
sus santas y venerables manos;
dando gracias te bendijo, y lo dio
a sus discipulos diciendo:

TOMAD Y BEBED TODOS
DE EL, PORQUE ESTE ES
EL CALIZ DE MI SANGRE,
SANGRE DE LA ALIANZA
NUEVA Y ETERNA, QUE
SERA DERRAMADA POR
VOSOTROS Y POR MUCHOS
PARA EL PERDON DE LOS
PECADOS. HACED ESTO EN
CONMEMORACION MIiA.

V/. Este es el Sacramento de
nuestra fe.

R/. Anunciamos tu muerte,
proclamamos tu resurrec-
cion. ;Ven, Sefior Jesus!

Asi, pues, Padre, al celebrar
ahora el memorial de la muerte
y resurreccion de tu Hijo, te ofre-
cemos el pan de vida y el caliz
de salvacion, y te damos gracias
porque nos haces dignos de ser-
virte en tu presencia. Te pedimos
humildemente que el Espiritu
Santo congregue en la unidad a
cuantos participamos del Cuerpo
y Sangre de Cristo.

Acuérdate, Sefior, de tu Iglesia
extendida por toda la tierra; y

18

In a similar way, when supper
was ended, he took the chalice
and, once more giving thanks, he
gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,
AND DRINK FROM IT, FOR
THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF
THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL
BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS. DO
THIS IN MEMORY OF ME

V/. The mystery of faith.

R/. We proclaim your Death,
O Lord, and profess your
Resurrection until you
come again.

Therefore, as we celebrate the
memorial of his Death and Resu-
rrection, we offer you, Lord, the
Bread of life and the Chalice of
salvation, giving thanks that you
have held us worthy to be in your
presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking
of the Body and Blood of Christ,
we may be gathered into one by
the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church,
spread throughout the world,



con nuestro Obispo el Papa Leon
XIV y todos los pastores que cui-
dan de tu pueblo, 11évala a su per-
feccion por la caridad.
Acuérdate también de nuestros
hermanos que se durmieron en
la esperanza de la resurreccion,
y de todos los que han muerto en
tu misericordia; admitelos a con-
templar la luz de tu rostro. Ten
misericordia de todos nosotros, y
asi, con Maria, la Virgen Madre
de Dios, su esposo san Jos¢, los
apostoles y cuantos vivieron en
tu amistad a través de los tiem-
pos, merezcamos, por tu Hijo
Jesucristo, compartir la vida
eterna y cantar tus alabanzas.

Doxologia:

Por Cristo, con ¢l y en él, a ti,
Dios Padre omnipotente, en la
unidad del Espiritu Santo, todo
honor y toda gloria por los siglos
de los siglos.

Amén.
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and bring her to the fullness of
charity, together with our Bishop
Pope Leo XIV and all the clergy.
Remember also our brothers and
sisters who have fallen asleep in
the hope of the resurrection, and
all who have died in your mercy:
welcome them into the light of
your face.

Have mercy on us all, we pray,
that with the Blessed Virgin
Mary, Mother of God, with
blessed Joseph, her Spouse,
with the blessed Apostles, and
all the Saints who have pleased
you throughout the ages, we may
merit to be coheirs to eternal life,
and may praise and glorify you
through your Son, Jesus Christ.

Doxology:

Through him, and with him, and
in him, O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours, for
ever and ever.

Amen.



RITO DE COMUNION
PADRE NUESTRO
Padre nuestro...

Libranos de todos los males,
Sefior, y concédenos la paz en
nuestros dias, para que ayuda-
dos por tu misericordia, viva-
mos siempre libres de pecado y
protegidos de toda perturbacion,
mientras esperamos la gloriosa
venida de nuestro Salvador Jesu-
cristo.

Tuyo es el reino, tuyo el poder
y la gloria, por siempre, Sefior.

RITO DE LA PAZ

Sefor Jesucristo, que dijiste a tus
apostoles: «La paz les dejo, mi
paz les doy», no tengas en cuenta
nuestros pecados, sino la fe de tu
Iglesia y, conforme a tu palabra,
concédele la paz y la unidad. T
que vives y reinas por los siglos
de los siglos.

Amén.

V/. La paz del Sefior esté
siempre con vosotros.

R/.Y con tu espiritu.

El diacono:

Dense fraternalmente la paz.
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COMMUNION RITE
THE LORD’S PRAYER
Our Father...

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of
our Savior, Jesus Christ.

For the kingdom, the power
and the glory are yours now
and for ever.

RITE OF PEACE

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: «Peace I leave
you, my peace I give youy, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in
accordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.
Amen.

V/. The peace of the Lord be
with you always.

R/. And with your spirit.

Deacon:

Let us offer each other the sign

of peace.
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CORDERO DE DIOS LAMB OF GOD

Cordero de Dios que quitas el Lamb of God, you take away the

pecado del mundo sins of the world,

Ten piedad de nosotros Have mercy on us.

Cordero de Dios que quitas el Lamb of God, you take away the

pecado del mundo sins of the world,

Ten piedad de nosotros Have mercy on us.

Cordero de Dios que quitas el Lamb of God, you take away the

pecado del mundo sins of the world,

Danos la paz Grant us peace.

V/. Este es el Cordero de Dios, V/. Behold the Lamb of God,
Jesucristo, que quita el behold him who takes away
pecado del mundo. Dicho- the sins of the world. Bles-
sos los invitados a la cena sed are those called to the
del Sefor. supper of the Lamb.

R/. Sefior, no soy digno de R/. Lord, I am not worthy
que entres en mi casa, that you should enter
pero una palabra tuya under my roof, but only
bastara para sanarme. say the word and my soul

shall be healed.
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CANTOS DE COMUNION
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I AM THE BREAD OF LIFE
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ORACION DESPUES DE LA
COMUNION

Sefior, ti nos has alimentado
con la eucaristia; por ello te
pedimos que, dando testimonio,
como san José, del amor que
infundes en nuestros corazones,
podamos gozar continuamente
de la paz verdadera.

Por Jesucristo, nuestro Sefior.

Amén.

RITO DE
CONCLUSION

V/. El Sefior esté con vosotros.

R/. 'Y con tu espiritu.

V/.Y la bendicion de Dios
todopoderoso, Padre "¢ Hijo
y Espiritu Santo, descienda
sobre vosotros.

R/. Amén

El didcono: Podéis ir en paz.
Demos gracias a Dios.

PRAYER AFTER
COMMUNION

Having fed upon heavenly
delights, we humbly ask you,
O Lord, that, by Saint Joseph’s
example, cherishing in our
hearts the signs of your love,
we may ever enjoy the fruit of
perpetual peace.

Through Christ our Lord.

Amen.

CONCLUDING RITE

V/. The Lord be with you.
R/. And with your spirit.
V/. May almighty God bless
you, the Father ¥ and the
Son, and the Holy Spirit.
R/. Amen

Deacon: Go forth, the Mass is
ended.
Thanks be to God.



REGINA COELI

Regina caeli, laetare, alleltia. Quia quem meruisti portare, alleltia.
Resurréxit, sicut dixit, alleldia. Ora pro nobis Deum, alleltia.
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